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Secção das Mazanias 


Advertisement 


Sealed tenders are invited and will be received by this 
Office upto 12.00 noon on the 10th of August next, for the 
works of enlargement of the building which is destined for 
shops at Cumbarjua , and belongs to the Devalaia of Xri Man 
guexa of Priol, of this Taluka . 

The Mahajans of the said Devalaia have asked for the 
grant of the above mentioned works, which will be auctioned 
for a minimum of Rs. 5.600 / - plus the 5 % increment on the 
initial bid , as approved by the higher authorities. Tenders 
will be opened at 3 p . m ., on the same day . 

If no tenders are received by the said date , they will be 
accepted upto 12.00 noon on the 12th of August next and 
will be opened at 3 p . m . on the same day . 

The general conditions of the contract and other specifica 
tions are mentioned in the file n .° 8/1961 and can be obtained 
at this Administration Office on all working days , during 
office hours . 

Ponda , 6th July , 1962. --The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai . 
Visa . - The Administrator , Francisco E. Fernandes . 


Anúncio 
Anuncia - se que até às 12 horas do dia 10 de Agosto se 
guinte , serão recebidas nesta Administração , propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra de ampliação 
do edificio destinado a lojas em Cumbarjua , pertencente à 
Devalaia de Xri Manguexa de Priol, deste concelho , preten 
dida pela mazania da dita Devalaia , pelo preço de Rps. 5.600 / -, 
com o aumento de 5 por cento sobre a base de licitação , 
superiormente aprovado e a sua abertura será feita pelas 
15 horas do mesmo dia . 

Não sendo apresentadas propostas até o referido dia , poderá 
sê - lo até o dia 17 do mesmo Agosto , às 12 horas e a sua 
abertura será feita pelas 15 horas desse dia , procedendo -se 
em acto contínuo, se for preciso , à licitação verbal entre os 
concorrentes . 

O programa do concurso e o caderno de encargos constam 
do respectivo processo n ." 8/1961, que pode ser consultado 
pelos interessados em todos os dias úteis e durante as horas 
regulamentares de serviço , nesta Administração . 

Pondá , 6 de Julho de 1962. – 0 Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

Visto . - O Administrador , Francisco E. Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Advertisement 
Sealeed tenders are invited for the undermentioned work 
so as to reach this Office upto 12.00 noon on the 14th of 
September next : 

Repairs of the road which leads to the dyke of Batvo 
libando » , of the Comunidade of Sirlim . Estimated cost : 
Rs. 1.770 / - , 


Anúncio 
Convidam - se propostas em carta fechada e lacrada 
para a execução da obra abaixo designada , devendo dar 
entrada nesta Repartição até às 12 horas do dia 14 de Se 
tembro próximo : 

Obra de reparação do caminho que se dirige até a 
represa de « Batvolibando » , da comunidade de Sirlim , 
orçada em Rps. 1.770 / - . 


Tenders will be opened on the same day at 3 p . m . in the 
presence of tenderers . There being no tender on the said day , 
the time limit for the presentation of the same will be 
extended upto 12.00 noon on the 24th of September and 
will be opened on that day at 3 p . m . 

There being more than one tenderer , auction will take 
place among the same. The clauses and conditions are 
mentioned in the file no . 174/1961, which may be examined 
on all working days , during office hours . 


As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas entregues nesse 
dia , poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas 
do dia 24 do mesmo Setembro e serão abertas às 15 horas 
desse dia . 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a licitação 
entre eles . As cláusulas e condições constam do processo 
n.º 174/1961 , que pode ser examinado em todos os dias úteis 
e a horas regulamentares de serviço . 
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Advertisement 
Sealed tenders are invited for the undermentioned 
works , SO as to reach this Office upto 12.00 noon on the 
17th of September next : 


Repairs of the dyke < Coleandando » , of the Comunidade 
of Assolna . Estimated cost : Rs. 2,166-67 n . p . 

Repairs of a part of the dyke « Doncona Norte » , of the 
Comunidade of Assolna . Estimated cost : Rs. 1.250 / - , 


Anúncio 
Convidam - se propostas em carta fechada 

e lacrada 
para a execução das obras abaixo designadas , devendo dar 
entrada nesta Repartição até às 12 horas do dia 17 de Setem 
bro próximo: 

1 ) Obra de reparação do valado de Coleandandó , da 
comunidade de Assolnā , orçada em Rps. 2.166-67 n . p . 

2 ) Obra de reparação dum troço do valado Doncona 
Norte , da comunidade de Assolnā , orçada em Rps . 1.250 / - . 


Tenders will be opened on the same day at 3 p . m ., in the 
presence of tenderers . There being no tender on that day, 
the time limit for presentation of the same, will be extended 
upto 12.00 noon , on the 25th September , 1962 and will be 
opened on that day at 3 p . m . 

There being more than one tenderer , auction will take 
place among them . The clauses and conditions are contained 
in the files nos . 28/1962 and 32/1962 , which may be examined 
on all working days, during office hours . 

Margāo , 11th July , 1962. -- The acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique . 

Visa . --The acting Administrator , Vitola Malu Poi Ver 
nencar , 


As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas entregues nesse 
dia , poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas do 
dia 25 do mesmo Setembro e serão abertas às 15 horas desse 
dia . 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a licitação 
entre eles . As cláusulas e condições constam dos processos 
n.os 28/1962 e 32/1962 , que poderão ser examinados em todos 
os dias úteis e a horas regulamentares de serviço . 

Margāo, 11 de Julho de 1962. Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique 

Visto . — Servindo de Administrador , Vitota Malú Poi Ver 
rencar . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Marmagoa Customs 


Alfândega de Mormugão 


Certificate 
Damodora Panduronga Sinai Sirvoicar , acting officer of 
Marmagoa Customs: 

I hereby certify that I have , on this date , fixed a 
notice of the time limit of 30 days at the door of this Office , 
notifying the 

unknown persons, involved in the case 
no . 2306/1962 of this Customs, that they have been found 
guilty of smuggling , under the terms of no. 3 of the article 
37 of the Customs Law Code , and due to the charge of indic 
ment standing against them in the said case , for undertaking 
the unlawful export of whisky and cigarettes on 16th May , 
1962. 

They have , accoräingly , been punished with the maximum 
fine of Rs. 10 000 / -, prescribed in para 2 of article 38 of the 
said law Code, in addition to the legal tax , the stamp duty 
and the loss of the confiscated goods . 

I also certify that on the said notice it is stated that if 
there be no intervention of the accused within the established 
time limit , the case will follow its legal course . 

This certificate has been issued for public information . 
Marmagoa Customs, 6th July , 1962. -- The Acting Officer , 
Damodora P. $ . Sirvoicar . 

Visa . — The Instructor , Viriato de Albuquerque. 


Certidão 
Damodoila Panduronga Sinai Sirvoicar, oficial interino e es 

crivão do cartório do contencioso , na Alfândegla de Mor 
mugão ; 

Certifico ter nesta data , afixado à porta desta . Alfândega 
um edital de dilação de 30 dias, notificando os reus desco 
nhecidos no processo fiscail n.º 2306/1962 em curso nesta 
Alfâ näega, de que por despacho de indiciação proferido no 
dito processo , foram os mesmos incursos no delito de contra 
bando , nos termos do n.º 3.º, do artigo 37.º do Contencioso 
Aduaneiro do Ultramar , pela exportação clandestina de 
whisky e cigarros por eles pretendida em dezasseis de Maio 
último, tendo sido fixado aos mesmos o máximo da multa em 
Rps . 10 000 / -, prevista no § 2º do artigo 38.º do citado con 
tencioso , além do imposto de justiça e selos devidos e decre 
tado o perdimento da mercadoria apreendida. 

Certifico mais que no referido edital está estipulado de 
que findo o referido prazo e não havendo intervenção do ar 
guido no processo correrá o mesmo os seus trâmites à revelia . 

O que para ser público se expediu este . 

Alfândega de Mormugão , 6 de Julho de 1962. -- O Escrivão 
do Cartório , Damodora P. S. Sirvoicar. 

Visto . O Instrutor , Viriato de Albuquerque. 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


List published according to the article 51 of Decree 

n . ° 3602 of 24th November , 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º 
do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


- 


Name of the applicant — Crisna Tatu Cascar, born and re 
siding in Melauli of Satari Taluka . 

Name of the plot - Government plot named « Coleagun 
davoril > or < Caznacodil » , applied for grant of concession 
on definitive basis by the above said Crisna T. Cascar . 

Situation of the plot Situated in the village of Malpona 
of Satari Taluka . 

Boundaries -- East : State forest , Government plot, water 
trench and plot belonging to Zoirama Gauncar and others ; 
north , the above said plot of Zoirama Gauncar and others 
and the grant of concession belonging to Ladoba Narana 
Saunto ; west, the water trench , Government plot , and the 
said State forest and south , the said State forest . 

Area : 7.9919,95 Ha . The lease rent fixed : Rs. 13-32 n.p. 
Name of the applicant — Foti Ramā Gauncar, born at and 
residing in Malpona of Satari Taluka . 

Name of the plot - Government plot, known as « Bibean 
cho Raim » applied for grant of concession on definitive 
basis by the said Foti Ramã Gauncar. 


Nome do requerente Crisna Tatu Cascar , natural e resi 
dente em Melauli do concelho de Satari. 

Designação do terreno — Terreno do Estado denominado 
« Coleagundavoril » ou « Caznacodil» , requerido em concessão 
definitiva pelo dito Crisna T. Cascar. 

Situação do terreno - Sito na aldeia Malpona do conce 
lho de Satari. 

Confrontações Nascente , mata nacional, terreno do 
Estado , sangria e prédio de Zoirama Gauncar e outros ; 
norte , dito prédio de Zoirama Gauncar e outros e concessão 
de Ladobá Narana Saunto ; poente , sangria , terreno do Es 
tado e dita mata nacional e sul, dita mata nacional. 

Area : 7.9919,95 Ha. Foro fixado : Rps. 13-32 n . p . 


Nome do requerente - Foti Ramã Gauncar, natural e resi 
dente em Malpona do concelho de Satari. 

Designação do terreno -- Terreno do Estado denominado 
« Bibiancho Raim » , requerido em concessão definitiva pelo 
dito Foti R , Gauncar . 
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Situation of the plot — Situated in the village of Malpona 
of Satari Taluka . 
Boundaries -- East , north and south , Government plot and 
west , Government plot applied by Foti Ramă Gauncar and 
plot applied by Arzuna Gaudo . 

Area : 12,461975 Ha . The lease rent fixed : Rs. 34-45 n . p . 
Obs: The same plot was also applied for grant of conces 
sion by Padma Rogunata Boto Savoicar, residing in Advoi 
of Satari Taluka in the file no. 116 / C.d. / 1955 . 


Situação do terreno - Sito na aldeia Malpona do con 
celho de Satari. 

Confrontações Nascente , norte e sul, terreno do Estado 
e poente , terreno do Estado requerido pelo Foti R. Gauncar 
e terreno requerido por Arzuna Gaudó . 

Area : 12,461975 Ha . Renda fixada : Rps. 34-45 n . p . 
Obs --- O mesmo terreno foi requerido por Padmã Rogunata 
Boto Savoicar , residente em Advoi de Satari, no processo 
n . ° 116 / C.d. / 1955 . 


Name of the applicant - Maria Filomena Nunes, born at and 
residing in this city , 

Name of the plot - Government plot, applied for grant of 
concession by the above said Maria F. Nunes . 

Situation of the plot — Situated in the Palmar Ponte , 
close to Poço de Mocadão , in this city . 

Boundaries — East : plot belonging to Florinda Inocência 
Costa Bir Nunes ; north , west and south , Government plot . 

Area : 131,85 m . Lease rent fixed : Rs. 3-75 n . p . 


Nome da requerente -- Maria Filomena Nunes , natural e resi 
dente nesta cidade . 

Designação do terreno — Terreno do Estado , requerido 
em concessão por aforamento por dita Maria F. Nunes . 

Situação do terreno Sito no Palmar Ponte , nas pro 
ximidades do Poço de Mocadão , desta cidade. 

Confrontações — Nascente : Prédio de Florinda Inocência 
Costa Bir Nunes ; norte , poente e sul, terreno do Estado. 

Årea : 131,85 mº. Foro fixado : Rps. 3-73 n . p . 
Obs. -- O presente terreno também foi requerido por Xembú 
Govinda Sinai Ouvelcar , natural de Sirodá de Pondá e resi 
dente nesta cidade, no processo n.º 9 / C.af /1961. 


Obs . --- The same plot is also applied for grant of conces 
sion by Xembu Govinda Sinai Cuvelcar, born at Siroda of 
Ponda and residing in this city , in the file no . 9 / C . af./61 . 


-14 


Name of the applicant - Father Paulino Lopes , vicar of the 
Church of the village of Galgibaga . 

Name of the plot -- Government plot, known as « Giva 
gigall» applied on lease, free of cost, by the above Fr. Pau 
lino Lopes . 

Situation of the plot — Situated in Chiplem of Torofo of 
Cotigão of Canacona Taluka . 

Boundaries --East and north : state forest known as 
« Bicardando > ; west, the said state forest known as « Bi 
cardando » , and the reserved road ; south , Government plot 
and the plot leased on temporary basis to Cristovam Mas 
carenhas, at present belonging to Ana Maria Mascarenhas 
and government plot . 

Area : 5.7132,40 m®, 
Land Survey Department , in Goa , 12th July , 1962. --The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . --- The Director , Prabacar Camotim . 

( 2nd time) 


Nome do requerente -- Pe. Paulino Lopes , vigário da igreja 
da freguesia de Galgibaga . 

Designação do terreno Terreno do Estado, denominado 
« Givagigall » , requerido em concessão gratuita por dito 
Pe . Paulino Lopes . 

Situação do terreno - Sito em Chiplém do Torofo de 
Cotigão do concelho de Canácona . 

Confrontações — Nascente e norte , mata nacional « Bi 
cardandó » ; poente, mata « Bicardandó » caminho re 
servado e sul, terreno do Estado e o concedido provisòria 
mente a Cristóvão Mascarenhas, ora possuido por Ana 
Maria Mascarenhas e terreno do Estado . 

Årea : 5.7132,40 m . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 12 de Julho de 1962 .- 
o Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . - O Director , Prabacar Camotim , 

( 2.4 vez ) 
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Marine Services 


Direcção dos Serviços de Marinha 


Captain of the Port Office 


Capitania dos Portos 


Notice 


Aviso 


It is hereby made public that on 20th August 1962, at 
11 a . m ., auction will be held in the Deputy Captain of the 
Port Office , at Daman , of the following localities , of fishing 
stakes to be given on lease for a period of three years under 
the conditions mentioned in this notice : 


Faz - se público que, às 11 horas do dia 20 de Agosto de 
1962 , na Delegação Marítima de Damão , serão arrematados 
em hasta pública , os locais abaixo indicados , para exploração 
de pesca por meio de estacadas, sob condições a seguir men 
cionadas, durante o triénio de 1963 a 1965 : 


Sandalcalo Rive; 
1. Locality situated near the village Caravar of Damão 
Pequeno , with 10 interspacings, held by Jose Francisco Lopes , 
from Damão Grande. Basic amount for bidding Rs. 7 / - per 
interspacing . 

2. Locality situated at the mouth of the river Sandalcalo , 
with 4 nets « Golva > type , held by Calane Uria , from Damão 
Grande, Basic amount for bidding Rs. 36 / -per net . 

3. Locality situated between the villages Carivari & Amba 
vari, with 13 interspacings , held by Chibca Goane, from 
Damão Pequeno . Basic amount for bidding Rs. 12-50 n . p ., per 
interspacing. 

4. Locality situated between the villages Ambavari & Dun 
dorta , with 3 interspacings , held by Goane Deugi, from Damão 
Pequeno , Basic amount for bidding Rs . 2-50 n . p ., per inters 
pacing , 


Rio Sandalcalo 
1,9 Local de estacada de 10 magos , sito nas alturas de 
bairro Caravar, de Damão Pequeno, no rio Sandalcalo , explo 
rado por José Francisco Lopes , de Damão Grande . Termo 
n . 1/1959. Base de licitação Rps . 7 / - por mago . 

2.• Local de estacada de 4 redes do tipo « golvá » , sito na foz 
do rio Sandalcalo , explorado por Calane Uriá , de Damão 
Grande . Termo n . 2/1959. Base de licitação Rps, 36 / - por 
rede . 

3.9 Local de estacada de 13 magos , sito entre as aldeias 
Carivari e Ambavari no rio Sandalcalo , explorado por Chibcá 
Goane, de Damão Pequeno . Termo n.º 3/1959 . Base de lici 
tação Rps. 12-50 n . p ., por mago . 

4.° Local de estacada de 3 magos , sito entre as aldeias 
Ambavari e Dundortá , no rio Sandalcalo , explorado por Goane 
Deugi, de Damão Pequeno. Termo n .° 4/1959 . Base de lici 
tação Rps. 2-50 n . p ., por mago . 


Buri-Mandvi 


5. Locality situated at Buri-Mandvi, with 8 interspacings , 
held by Cangi Dulab , from Damão Pequeno. Basic amount 
for bidding Rs. 4 / - per interspacing. 

6. Locality situated at Buri-Mandvi, near Catria sea - shore , 
with 6 interspacings, held by Cangi Dulab , from Damão Pe 
queno. Basic amount for bidding Rs. 4 / - per interspacing . 

The tenderers are not allowed to transfer their rights to 
others without previous permission of the Government. 

Only those nets which fulfil the conditions laid down in 
the notice issued by the Office of the Captain of the Port, 


Buri-Mandvi 
5.° Local de estacada de 8 magos , sito em Buri-Mandvi, nas 
águas que banham as praias de Marvor, explorado por Cangi 
Dulab , de Damão Pequeno. Termo n .° 5/1959 . Base de lici 
tação Rps. 4 / - por mago . 

6.° Local de estacada de 6 magos, sito em Buri-Mandvi, nas 
águas que banham as praias de Catria , explorado por Cangi 
Dulab , de Damão Pequeno. Termo n.º 6/1959 . Base de lici 
tação Rps. 4 / - por mago , 

Não é permitido aos arrematantes transmitir os seus di 
reitos sem prévia licença do Governo . 
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Panjim , dated 4th June, 1948, and published in the Govern 
ment Gazette n . ° 25 , III series , dated 17th June, 1948, will be 
allowed for use on the stakes . The meshes of the nets must 
be in conformity with the specifications contained in the Or 
der no . 4639 dated 8th April, 1948 . 

For non -payment of the rent in accordance with the terms 
of para . 2 of article 2 of the Stakes Regulations amended by 
Legislature no. 669 dated 18th August 1933, the award is 
subject to annulment. 

The tenderer is bound to operate the stakes regularly , 
failing which he will be subject to pay fines amounting to 
Rs. 5 / -, 15 / - or 50 / - for the 1st , 2nd or 3rd time, respectively , 
otherwise the award may be annuiled . 

The tenderer is also subject to all the other provisions of 
the Stakes Regulations in force . 

Those having their rents in arrears will not be allowed 
to take part in bidding . 

Captain of the Port Office , Panjim , 19th July , 1962, --- The 
Captain of the Port , P. 1. Telles, commander I. N. 


Nas estacadas só poderão ser utilizadas as redes que satis 
façam as condições constantes do edital da Capitania dos 
Portos , de 4 de Junho de 1948 , publicado no Boletim Oficial 
n ." 25 , 3.2 série , de 17 de Junho de 1948 , tendo as malhas 
estabelecidas na Portaria n . ° 4639 , de 8 de Abril de 1948 . 

Por falta de pagamento da renda nos termos do $ 2.º do 
artigo 2.º do Regulamento das Estacadas , alterado pelo Di 
ploma Legislativo n.º 669, de 18 de Agosto de 1933 , pode ser 
anulado o lanço . 

O arrematante fica obrigado a explorar regularmente a 
estacada e verificando -se que assim não procede fica sujeito 
a multa de Rps . 5 / - pela primeira vez , Rps. 15 / - pela segunda 
vez e Rps. 50 / - pela terceira vez podendo ser anulada a con 
cessão . 

O arrematante fica sujeito a todas as demais disposições do 
Regulamento das Estacadas em vigor . 

Não serão aceites à praça os que tiverem rendas em dívida. 

Capitania dos Portos , em Goa , 19 de Julho de 1962. -0 
Capitão do Porto , P. 1. Telles , comandante I. N. 


Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Declaration of succession 


In accordance with the prescription of para 1 of the 
article 179 of the Law no. 2049, dated the 6th August , 1951 
and for the purpose of what is prescribed in para 2 of the said 
article it is hereby made known to the public that by the 
deed dated the 23rd July , 1962, executed by me and regis 
tered on folio 84 onwards of the Register of Deeds no . 548, 
Minaxi Quenim , alias Minabai Xantarama Zantie , married to 
Xantarama Narana Zantie , both residing at Bicholim and now 
at this Town of Goa , and Pundolica Ananta Quenim and 
Visvonata Ananta Quenim , both bachelors , proprietors , 
also residing at this Town of Goa , were duly qualified as 
the sole and universal heirs of their father Ananta Visvonata 
Quenim , who died at Panjim , 02 the 6th December , 1961, 
the deceased being married under a regime of general com 
munion of property to Laximibai Ananta Quenim , alias Laxi 
mibai Quenim , residing at this Town of Goa , and having 
left no will or any dispositions regarding his property . 

From the said deed it is further seen that the said Minabai 
Xantarama Zantie and her husband Xantarama. Narana Zantie 
by a statement executed on the 18th instant, in the Court 
of Justice ( Juízo de Direito ) , Office of the Head - Clerk in 
charge of the 3rd Division ( escrivão do 3.º Ofício ) , repudiated 
the rights which they owned regarding the estate left by 
their father and father - in - law , Ananta Visvonata Quenim , 
and by virtue of this repudiation , the said Pundolica Ananta 
Quenim and Visvonata Ananta Quenim , are now the sole and 
universal heirs of their said father Ananta Visvonata Quenim . 

Goa Town , on the 27th July , 1962. - The Notary , Fernando 
Jorge Colaço . 


Notariado Comarca das Ilhas de Goa 

Declaração de sucessão 
De harmonia com o disposto no § 1.º do artigo 179.º da . 
Lei n .° 2049, de 6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do 
que preceitua o § 2.º do mesmo artigo , faz -se público que 
por escritura de 23 de Julho de 1962 , por mim lavrada a 
fl. 84 em diante do livro n .° 548 , ficaram devidamente habili 
tados Minaxi Quenim , por outro nome Minabai Xantarama 
Zantie , casada com Xantarama Narana Zantie, residente em 
Bicholim e ora nesta cidade de Goa e Pundolica Ananta 
Quenim e Visvonata Ananta Quenim , solteiros, proprietários , 
residentes também nesta cidade de Goa , como únicos e uni 
versais herdeiros do seu pai Ananta Visvonata . Quenim , fale 
cido em Pangim , em 6 de Dezembro de 1961, no estado de 
casado em regime de comunhão geral de bens com Laxi 
mimbai Ananta Quenim ou Lacximibai Quenim , residente 
nesta cidade de Goa , sem deixar testamento ou qualquer 
outra disposição relativa a seus bens. 

Consta mais da mesma escritura , que os ditos Minabai 
Xantarama Zantie e seu marido Xantarama Narana Zantie 
por termo lavrado em 18 do corrente mês , no Juízo de Direito 
desta comarca , cartório do escrivão do 3.º ofício , repudiaram 
o direito que tinham à herança do dito seu pai e sogro 
Ananta Visvonata Quenim , e por virtude deste repúdio , são 
actualmente os ditos Pundolica Ananta Quenim e Visvonata 
Ananta Quenim , únicos e universais herdeiros do dito seu 
pai Ananta Visvonata Quenim . 

Cidade de Goa , 27 de Julho de 1962. O Notário , Fernando 
Jorge Colaço . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 
2 In terms of article 237 of the Decree n .° 3692 of 24th No 
vember 1917 , it is hereby made known to all the concerned 
that Shri Panduronga Xencora Naique of Panjim , wishes to 
sign the acknowledgement term of direct possession of the 
government land without special denomination , situated 
in the zone « Palmar Ponte » of Panjim , the lease of which 
was granted to Smt. Goclem Naiquinim and in which there is 
an encroachment of the government land , in an area of 41,13 
square metres, thus making up the total area , including that 
of encroachment, of 136,76 square metres, bounded internally 
on the east and south , by the government public passage; on 
the north , the said passage and the property of Lilavati Gu 
decar ; on the west , the said property of Gudecar and the 
government public passage, to which an annual rent of 
Re. 1-07 n . p . was fixed . This amount increased by that of 
the previous concession makes up a total of Rs. 3-55 n . p . 
for the entire land . 

Those who wish to oppose to the above said claim , should 
do so either in the Land Survey Department or in the Admi 
nistration of Goa Taluka , within 60 days from the date 
of the 2nd publication of this notice in the Government Ga 
zette . 

Land Survey Department, in Goa , 10th July , 1962. --- The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . --The Director , Prabacar Camotim . 

( 2nd time) 


Repartição de Agrimensura 
2 Nos termos do artigo 237.º do Decreto n.º 3602 , de 24 
die Novembro de 1917 , anuncia - se que Panduronga Xencora 
Naique, desta cidade, pretende assinar termo de reconheci 
mento do dominio directo em relação ao terreno do Estado 
som denominação especial sito na zona arrebalde de Palmar 
Ponte desta cidade de que foi foreira Goclém Naiquinim e em 
que se acha incorporada uma usurpação do terreno do Estado, 
na área de 41,13 ma, sendo la área inteira do terreno inclu 
sive a usurpação de 136,76 m ", confrontando por inteiro de 
nascente e sul, servidão pública do Estado ; norte , dita ser 
vidão e prédio de Lilavati Gudecar; poente , dito prédio de 
Lilavati Gudecar e dita servidão pública do Estado, a qual se 
arbitrou o foro ánuo de Rp . 1-07 n . p . que somado com o da 
anterior concessão importa em Rps. 3-55 n . p . para o inteiro 
terreno 

Quem quiser opor - se à pretensão o faça no prazo de ses 
senta dias a contar da 2.a publicação deste no Boletim Oficial 
na Riepartição de Agrimensura ou na Administração do con 
celho de Goa . 


Repartição de Agrimensura , em Goa , 10 de Julho de 1962. 
-- Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . - O Director , Prabacar Camotim . 

( 2.4 vez ) 


Twen 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


3 On the 13th August next, at 10 a . m ., at the gate of 
the aforeshaid Administration Office , auction will be held of 
an unused and uncultivated plot , in which there is a mud 
house which has colapsed to a great extent, situated in the 
ward namea Raicho Ambo and belonging to the Comunidade 
of Raia , applied for on lcase , fcr thc construction of a house , 
by Maria Angelica Piedade Pia Anita de Quadros , spinster , 
landlady . The said plot is bounded on the cast, by a land leased 
to the heirs of Piedade Miguel Xavier Quadros ; on the west, 
by a road that leads from Margão to Ponda ; on the north , by 
a gutter of the Comunidade of Raia and on the south , by a 
land leased to the heirs of said Piedade Miguel Xavier Qua 
dros . The plot covers an area of 902,25 m and the established 
lease rent is Rps . 9-50 n . P. 


3 No dia 13 de Agosto seguinte, pclas 10 horas, e à porta 
da sobrcdita Administração , será levado em hasta pública um 
terreno inculto e desaproveitado , em que existe uma casita 
da vaipa na maior parte desmoronada , sito no bairro Raichó 
Ambó e pertencente á comunidpäe da Raia , requerido em 
aforamento , para construção de casa , por Maria Angélica 
Piedad Pia Anita de Quadros , solteira , proprietária , da Raia , 
confrontando de nasc nte 1 !! .. aforamento dos herdeiros 
de Piedade Miguel Xavier Quadros ; de poente , com a estrada 
nacional que de Margao se dirige a Pondá ; de norte , com a 
sangria da comunidade 2 Rada e de sul, com o aforainento 
dos herdeiros do dito Piedade Miguel Xavier Quadros . O ter 
reno tem a área de 902,25 m2 e o foro ánuo arbitrado é de 
Rps, 9-50 n . p . 


4 On the 1st October next, ait the gate of the aforesaid 
Administration Office , auction will take place of a plot called 
« Rumadiemola » , belonging to the Comuniñade of Davorlim , 
applied for an lease by Manuel Filipe Pereira , bachelor , mer 
chant, residing at Margão , for plantation of fruit trees , 
bounded on the east , by a strip of land reserved for a path 
between the said plot and the plots nos . 10 to 12 of the same 
Comunidade; on the west , by a strip of land reserved for a 
path between the said plot , applied for , and the plot no. 16 
of the same Comunidade and the boundary of the village of 
Margão ; on the north , by the said boundary and on the south , 
by a strip of land reserved for a path batween the pict , ap 
plied for , and the plot no. 65. The same ploit covers an area 
of 6882 m and the established lease rent is Rs. 69 / - . 

Margāo , 10th July , 1962. --- The Acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique . 

Visa . --- The Acting Administrator, Vitola Malu Poi Ver 
nencar . 


4 No dia 1 de Outubro próximo, pelas 10 horas , e à porta 
da sobredita Administração, será lavado em hasta pública 
o terreno denominado « Rumademola » , da comunidade de Da 
vorlim , requerido em aforamento , para cultura de árvores 
frutíferas, por Manuel Filipe Pereira , solteiro , comerciante , 
residente em Margão e confrontando de nascente , com o ter 
reno reservado para caminho entre o terreno pedido em 
aforamento e os lotes n.os 10 a 12 da dita comunidade ; de 
poente , com o terreno reservado para o caminho entre o ter 
reno requerido em aforamento e o lote n.º 16 da mesma comu 
nidade e com o limite da aldeia de Margão ; de norte, com o 
dito limite e de sul, com o terreno reservado para caminho 
entre o terreno requerido e o lote n .° 65. O terreno tem a área 
total de 6882 m e o foro ánuo arbitrado é de Rps. 69 / -. 

Margāo , 10 de Julho de 1962. --- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique 

Visto . - Servindo de Administrador , Vitola Malú Poi Ver 
Wencar 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


5 In accordance with and for the purpose of the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Crescencio de Souza , from Mapuça , has applied for the 
lease , for the construction of a house , of a hilly , uncultivated 
and unused plot of land , named « Zambul-Gallum » , situated at 
alto de Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula . 
It is bounded on the east, by the land of the Comunidade ; on 
the west , by the municipal street that, starting from the 
national road Mapuça -Betim , leads to Ambirna ; on the north , 
by the land of the Comunidade and on the south , by the land 
of the Comunidade, now applied for on lease , for the cons 
truction of houses , by Tsushima Chaman Sukhija , and covers 
an area of 1000 m . File no. 97/1962 . 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Crescêncio de 
Sousa , de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , deno 
minado « Zambul-Gallum » , sito no Alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serula , confrontando de nascente , com 
o terreno da comunidade ; de poente , com o caminho vicinal que 
partindo da estrada nacional Mapuçá -Betim se dirige à 
Ambirna ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, 
com o terreno da comunidade ora requerido em aforamento 
para construção de casas por Tsushima Chaman Sukhija , na 
área de 1000 m ". Processo n.º 97/1962 . 

( Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose of the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Manuel Jose Pinto , married , proprietor, residing at Alto 
de Porvorim , has applied for the lease of a plot used for 
the cultivation of paddy , known as « 6.º lanço of Onçabata » , 
belonging to the Comunidade of Mapuça and situated at the 
same place for the purpose of constructing a house . The said 
plot is bounded on the east , by the lot no . 401 of the Comu 
nidade, now national road ; on the west, by the bund of palm 
trees belonging to Bogvonta Sinai Bcbo ; on the north , by 
the remaining portion and on the south , by the bund of 
palm trees , covering an area of 300 m ’ File no. 96/1962. 

Mapuça , 20th July , 1962. ---- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Manuel José 
Pinto , casado , proprietário , residente no bairro Alto de Porvo 
rim , requereu em aforamento para construção de casa , um 
terreno varzio denominado « 6.º lanço de Onçabata » , da comu 
nidade de Mapuçá e sito na mesma, confrontando de nascente , 
com o lote n .° 401 da comunidade e ora estrada nacional; de 
poente , com o valado de palmeiras de Bogvonta Sinai Bobo ; 
de norte , com a restante parte e de sul, com o valado de 
palmeiras e estrada , na área de 300 m . Processo n.º 96/1962. 

Mapuçá , 20 de Julho de 1962. --O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

( Repetido ) 


7 On the 31st August, next, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of the aforesaid Administration , of 
an uncultivated and unused hilly plot , of the reserved lot 
no . 126 , known as « Patolechem ran » , situated at « Alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , applied 
on lease , for the purpose of construction of a house , by Yvete 
Dorothy Fernandes e Rebelo , residing in Britona . The plot 
is bounded on the east , by the land of the Comunidade 
( quarry ) ; on the west , by the land of the Comunidade , 
measured , foile no. 38/1961, as stated due to the application for 
lease by Antonio Milagres Rebelo ; on the north , by the land 
of the same Comunidade and on the south , by a strip of land , 
5 metres wide, reserved along the municipal road that leads 
from the national highway Betim -Mapuçá to Paitona , and 
covers an area of 1000 m , with an annual lease rent of 
Rs. 10 / - . File no . 41/1961 


7 No dia 31 de Agosto próximo, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta da sobredita Administração , 
um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , do lote reser 
vado n.º 126 , denom nado « Patolechem ran , sito no Alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , requerido 
em aforamento para construção de casas por Yvete Doroty 
Fernandes e Rebelo , residente em Britona , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade (pedreira ) ; de poente , 
com o terreno da comunidade, medido no processo de afora 
mento n .° 38/1961, requerido por António Milagres Rebelo ; 
de norte , com o terreno da mesma comunidade e de sul, com 
a faixa do terreno da largura de 5 metros reservada ao longo 
do caminho municipal que da estrada nacional Betim -Mapuçá 
se dirige a Paitona , na área de 1000 m , com o foro ánuo 
de 10 rupias . Processo n.º 41/1961, 
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8 On the 31st August, next , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of the aforesaid Administration , of 
an uncultivated unused and hilly plot of reserved lot n .° 126 , 
konown as « Patolechem ran » , situated at « Alto de Porvorim » 
and belonging to the Comunidade of Serula , applied for on 
lease, for the purpose of construction of a house , by João 
Damasceno Eustaquio Mascarenhas , born ait Loutulim . 

The plot is bounded on the east, by the land of the said 
Comunidade; on the west , by the land of the Comunidade after 
which there is one quarry ; on the north , also , by the land 
of the Comunidade and on the south , by a strip of land, 
5 metres wide, reserved along the municipal road that leads 
from the national highway Betim - Mapuça to Paitona , and 
covers an area of 1000 m², with an annual lease rent of 
Rs. 10 / - . File no . 42/1961 . 


8 No dia 31 de Agosto próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta da sobredita Administração , 
um terreno enculto , outeiral e desaproveitado , do lote reser 
vado n.º 126 , denominado « Patolechem ran » , sito no Alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , requerido 
em aforamento para construção de casas por João Damasceno 
Eustáquio Mascarenhas , de Loutulim , confrontando de nas 
cente , com o terreno da dita comunidade ; de poente , com o 
terreno da comunidade depois do qual fica a pedreira ; de 
norte , também com o terreno da comunidade e de sul, com a 
faixa do terreno da largura de 5 metros reservada ao longo 
do caminho municipal que da estrada nacional Betim -Mapuçá 
se dirige a Paitona , na área de 1000 m , com o foro ánuo 
de 10 rupias. Processo n.º 42/1961. 


9 On the 31st August, next, at 11 a . m ., public auction 
will be held at the gate of the abovesaid Administration , of 
an uncultivated and unused hilly plot , without special deno 
mination , lot n .° 158 , belonging to the Comunidade of Serula , 
applied for on lease, for the purpose of constructing a house, 
by Rameschandra Gordhandas, residing in Panjim . 

The plot is bounded on the east , by the land of the Comu 
nidade, 5 metres wide , reserved along the national highway 
that leads from Betim to Mapuça ; on the west, by the land 
of the Comunidade of Pilerne; on the north , by the land of 
the Comunidade granted to Rudraji Chanda Sinai Borcar 
( file no. 208/1956 ), and on the south , by the land of the Co 
munidade granted to Visnudas Narotamdas ( file no . 204/1956 ) 
and covers an area of 487,50 m². The annual lease rent being 
Rs . 5 / - File no . 70/1961 . 

Mapuça , 19th July , 1962. The Secretary , Manguexa R. S. 
Quencro . 

Passed by . --The Administrator , Souza Gonsalves . 


9 No dia 31 de Agosto próximo, pelas 11 horas , será 
levado à hasta pública , à porta da sobredita Administração , 
um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , sem denomina 
ção especial, do lote n .° 158, pertencente à comunidade de 
Serulá , requerido em aforamento para construção de casas 
por Rameschandra Gordhandás , residente na cidade de Goa , 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade da 
largura de 5 metros , reservado ao lado da estrada nacional 
que de Betim vai a Mapuçá ; de poente , com o terreno da 
comunidade de Pilerne ; de norte, com o terreno da comuni 
dade concedido a Rudragi Chandá Sinai Borcar , no processo 
n .° 208/1956 e de sul, com o terreno da comunidade concedido 
a Visnudás Narotomdás no processo n.º 204 de 1956 , na área 
de 487,5C im ”, com o foro ánuo de 5 rupias. Processo n . 70 
de 1961 . 


Mapuça , 19 de Julho de 1962.-O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

Visto . - O Administrador , Sousa Gonçalves . 


10 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Patricio Varela , residing in Panjim , has 
applied for the lease of a hilly , uncultivated and unused plot 
known as « Zambul -Gallum » , situated at Alto de Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula , for the purpose 
of building a house . The plot is bounded on the east, by the 
land of the Comunidade ; on the west, by a municipal road 
that, from the national highway Mapuga - Betim , leads to 
Ambirna ; on the north , by the land of the Comunidade and 
on the south , by the land of the Comunidade and covers an 
area of 1000 m². File no. 101/1962 . 

Mapuça , 14th July , 1962. -- The Secretary , Manguexa R. 
s . Quencro . 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Patrício 
Varela , residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado « Zambul- Gallum » , sito no Alto de Porvo 
rim e pertencente á comunidade de Seruiá , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade ; de poente , com a 
estrada vicinal que partindo da estrada nacional Mapuçá 
-Betim se dirige a Ambirna ; de norte, com o terreno da 
comunidade e de sul, com o terreno da comunidade , na área 
de 1000 m . Processo n .° 101/1962. 

Mapuçá , 14 de Julho de 1962. -O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 


« Comunidades 


Comunidades 


Bandora 
11 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion about the file n.º 72 / 
1961 , regarding the application made by Bhasker Rajarama 
Thakur , of City of Goa , for the construction of a workshop 
to repair and mend motor vehicles, and residential blocks 
for the employees . 

Bandora , 18th July , 1962. - The Clerk , Prabhacar Giva 
Naique Gauncar . 

Mormugão 
12 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
at its Meeting Hall, at 10 a . m . on the 3rd Sunday after the 
publication hereof in the Government Gazette , to give its 
opinion about the expenses to be incurred with the work of 
the unclogging of the trench (water passage) of the paddy 
fields Pattoliôs and Jagmale , estimated at Rs. 6500 / - . 


c 


Bandorá 
11 E convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária na casa das sessões , no terceiro domingo, pelas 
10 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 72/1961, de aforamento reque 
rido por Bhasker Rajarama Thakur, da cidade de Goa , para 
os fins de construção duma garage para reparação e conserto 
de automóveis e casas de residência para o pessoal a em 
pregar 

Bandorá , 18 de Julho de 1962, --- O Escrivão , Prabhacar 
Givá Naique Gauncar. 

Mormugco 
12 Econvocada a supraqm2 comunidade no terceiro do 
mingo, após a publicação ässte no Boletim Oficial, às 10 horas , 
no lugar de suas sessões , a fim de deliberar sobre a despesa 
a fazer com a obra de desobstrução das sangrias das várzeas 
< Pattoluôs >> « Jagmele » , crçada na importância de 
Rps. 6500 / 


13 On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at the meeting place of the abovesaid 
Comunidade, at 10 a . m . , auction will be held for the first 
time, according to the established price and conditions, of 
the following items: - (a ) nine- year income of the palm - tree 
groves , relating to the period of 1963-1971 ( b ) triennial in 
come of 1963-1965 ( c ) annual expenditure of 1963 ( d ) income 
of the remaining lots of paddy fields for the remaining part 
of the six year , period from 1963 to 1967. 

Vasco da Gama, 13th July , 1962. -- The Clerk , Sripada Go 
vinda Sinai Sirvoicar . 


13 A arrematação, em primeira praça , das avenças da 
receita novenal de 1963 a 1971 de palmares ; dītas da receita 
trienal de 1963 a 1965 ; de despesa anual de 1963 e de receita 
do restante período do sexenio desde 1963 a 1967 dos restantes 
Icites vaigos das várzeas , é no 2.º domingo posterior a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no lugar de ses 
sões , pelos preços e condições do cálculo . 

Vasco da Gama 13 de Julho de 1962. -- O Escrivão , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar . 


..................... 


2ND AUGUST, 1962 


291 


Taleigão 
14 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at the Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to decide on the following subjects : 1. The 
loan to be acquired from « Caixa Económica de Goa » or « Caixa 
de Aposentação dos Funcionários» , amounting Rs. 2500 / 
2. The appointment of a watchman for the « Casa de Povo » , 
taking into consideration the note of the Directorate of Civil 
Administration Services , and 3. Whether the crop festival 
( festa de espiga ) should be celebrated or not , in the future . 

Taleigāo , 27th July , 1962. - The Clerk , Datarama Podiar . 


Carambolim 
15 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , with the representation of 2/3 
of its members ( capital social) , at its Meeting Hall , in the 
premises of the Administration Office of Goa , at 10 a . m ., 
on the 3rd Tuesday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion about the perma 
nent travelling expenses of the members of this Comunidade , 
so that they can assemble for its meetings . If the same 
fails to meet on the said date, it is convened for the second 
time, in the abovesaid manner , on the 4th Tuesday, at the 
same place and time, and for the same purpose . If it still 
fails to meet this time, it is convened , in the usual manner , 
on the 5th Tuesday , at the same place and time, and for the 
same purpose . 

Goa , 19th July , 1962. - The Assistant Clerk , Avelino 
Rosario Fernandes. 


Taleigão 
14 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , às 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, a fim de pronunciar sobre os seguintes assuntos : 
1.º Sobre o empréstimo a adquirir da Caixa Económica de 
Goa ou da Caixa de Aposentação dos Funcionários no mon 
tante de Rps . 2.500 / -; 2.º Sobre a nomeação do guarda para 
Casa do Povo , tendo em consideração a nota da Direcção dos 
Serviços de Administração Civil; e 3.º Sobre a Festa de 
Espiga , isto é , se a mesma deve ser celebrada ou não no futuro . 

Taleigāo, 27 de Julho de 1962. -- O Escrivão Datarama 
Podiar . 

Carambolim 
15 Econvocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na terceira terça - feira , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, no edificio da Adminis 
tração das Comunidades de Gọa , com a representação de 
dois terços do capital social, pelas 10 horas, a fim de votar 
a despesa de carácter permanente com a deslocação dos com 
ponentes para reunião da comunidade, não se reunindo nesse 
dia é a mesma convocada pela 2.4 vez , pela forma acima indi 
cada , na quarta terça - feira , no mesmo local, hora e para o 
mesmo fim , e ainda não se reunindo , desta vez é a mesma 
convocada pela forma ordinária na quinta terça - feira, para 
cfim supra indicado , a mesma hora e no mesmo local. 

Goa , 19 de Julho de 1962. --O Escrivão substituto , Avelino 
Rosário Fernandes , 


- 


Boa - Esperança de Aldona 
16 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n . 240/1960 , em que José Xavier Fer 
nandes , de Aldonā , pretende em aforamento para conscução 
de casas um terreno incuito denominado « Cantorliché Ara 
dichó Cudcó » , lote n.º 948 , e pertencente a esta comunidade , 
na área de 500 m2 


Aldona , 24 de Julho de 1962. -.- O Escrivão encarregado , 
Vitobá Sinai Prolcar . 


Tivim 


Boa - Esperança de Aldonā 
16 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its Meeting Hall, at 11 a . m ., on the 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government Ga 
zette , in order to give its opinion on the application of Jose 
Xavier Fernandes , from Aldona , for the lease of an uncul 
tivated plot of land known as « Cantorliche Aradicho Cudco » , 
belonging to this Comunidade for the purpose of constructing 
a house. The said plot is registered under no . 948 and covers 
an area of 500 m , 

Aldona, 24th July , 1962 . - The Clerk in charge, Vitoba 
Sinai Priolcar. 

Tivim 
17 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall, at 10. a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , to give its opinion about the file no. 57/1962, regard 
ing the application of Jose Cipriano de Melo , residing in 
Tivim , for the lease of an uncultivated and unused plot 
known as « Canturlechó Tovó ) , situated at živim and belong 
ing to the same Comunidade, for the construction of houses. 
The plot is bounded on the east and north , by the land of the 
same Comunidade ; on the west and south , also , by the land 
of the same Comunidade, reserved for roads, and covers an 
area of 1000 square metres . 

Tivim , 20th July , 1962. — The Clerk in charge, Vindeca 
Bascora Sinai Dumó. 

Cansaulim 
18 Notice is hereby given that on the 2nd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , at the 
meeting place of the said Comunidade , at 10 a . m ., an auction 
will be held of the items (avenças ) of annual expenditure 
of the year 1963, according to the established prices and con 
ditions, approved by the higher authorities . 

Cansaulim , 15th July 1962. The Clerk , Ciriaco João Xavier 
R. Pereira . 

Orgão - Tiurém 
19 Under orders from the higher authorities auction will 
be held , at 3 p . m ., at the Meeting Hall of the said Comu 
nidade of the items (avenças ) of the annual expenditure 
1963 of the above mentioned Comunidades and of the items 
(avenças ) of the triennial income 1963-1965 of Orgão, on the 
3rd and 4th Sunday , respectively , after the publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Mürcala , 15th July , 1962. The Clerk in charge, Prabhucar 
Giva Naique Gauncar . 


17 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 57/1962, em que José Cipriano 
de Melo , residente em Tivim , requereu em aforamento , para 
construção de casas, o terreno denominado « Canturlechó 
Tovo » , inculto e desaproveitado , sito em Tivim e pertencente 
à mesma comunidade , confrontando de nascente e norte , com o 
terreno da mesma comunidade ; de poente e sul, tambem 
com o terreno da mesma comunidade reservado para cami 
nhos, na área de 1000 m . 

Tivim , 20 de Julho de 1962. --O Escrivão provisório , Vi 
naeca Bascora Sinai Dumó. 


Cansaulim 
18 Anuncia -se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas e no local da casa 
de sessões serão arrematadas, em hasta pública , as avenças 
de despesa anual do ano de 1963 pelas cifras e condições 
constantes do cálculo superiormente aprovado . 

Cansaulim , 15 de Julho de 1962. O Escrivão, Ciriaco João 
Xavier R , Pereira . 


Orgão e Tiurém 
19 No terceiro e quarto domingo , respectivamente, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 15 horas , no local 
das suas sessões , serão levadas à praça as avenças das des 
pesas anuais de 1963 das ditas comunidades de Orgão e 
Tiurém e da receita trienal de 1963-1965 de Orgão , nos termos 
determinados superiormente . 

Marcela , 15 de Julho de 1962 . O Escrivão encarregado , 
Prabhacar Givá Naique Garncar 


Betora - Codar-Conxem -Nirancal and Ponchovadi 


20 Auction of the items of triennial income, 1963-1965 , 
and of annual expenditure , 1963, of the above mentioned 
Comunidades, will be held , according to the established price 
and conditions at the respective meeting plate at 10 a . m . , on 


Betorá - Codar- Conxém -Nirancal e Ponchovadi 

No terceiro domingo , pelas 10 horas, na segunda - feira , 
terça - feira e quarta - feira , pelas mesmas horas e na sexta 
-feira , às 10 horas , respectivamente , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, no local das sessões , serão levadas à 
praça as avenças de receita trienal para 1963-1965 e de des . 
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the 3rd Sunday, Monday , Tuesday , Wednesday and Friday , 
respectively, after the publication hereof in the Government 
Gazette . 

Ponchovadi, 19th July , 1962. ---- The Clerk , Jose Antonio 
da P. de Melo , 

Candolim 
21 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to decide about the subject of the exe 
cution of works, namely , the reinforcement of the new river 
-bank wall protecting the paddy field Agor , belonging to this 
Comunidade, the same having been valued at Rs. 1200 / -, ac 
cording to the respective estimate . In the same meeting this 
Comunidade will also fix the deposit which has to be made 
and stipulate other conditions relating to the same. 

Candolim , 24th July , 1962. — The Clerk , Vassanta Sinai 
Duclo . 


pesa anual para o ano de 1963 das referidas comunidades , 
constantes do referido cálculo e pelos preços e condições 
superiormente aprovados . 

Ponchovadi, 19 de Julho de 1962.-O Escrivão , José Antó 
nio da P. de Melo . 

Candelim 
21 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial , pelas 
10 horas , a fim de diliberar o que tiver por conveniente sobre 
a execução da obra de reforço do valado novo da casana 
« Agor » desta comunidade de Candolim , do valor de Rps . 1200 / -, 
constante do respectivo orçamento , indicar a caução e formu 
lar quaisquer condições . 

Candolim , 24 de Julho de 1962. -O Escrivão, Vassanta 
Sinai Ducló . 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Santer and its affiliated of Advolpale 
22 On the 4th Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at the meeting place of the said Deva 
laia , at 10 a . m ., an auction will be held of the items ( aven 
ças ) of the triennial income of the years 1963-1965 , according 
to the established price and conditions, approved by the higher 
authorities . 

Advolpale , 27th July 1962. — The Clerk , Antoba Sinai Ad 
volpalcar. 


Xri Santer e suas filiais de Advolpale 
22 No quarto domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, no local das sessões da sobredita Devalaia , 
serão levadas à praça as avenças da receita trienal de 1963 
a 1965 , mediante base e condições do cálculo superiormente 
aprovado . 

Advolpale , 27 de Julho de 1962.-O Escrivão , Antobá Sinai 
Advolpalcar. 


Private advertisement 


Particular 


23 Dorothy Menezes , cf Candolim , widow of Sebastião 
Janim Menezes , who was of the same place, represented by 
her attorney Maria Idalina Menezes , of the same place of 
Candolim , hereby anncunces that she intends to collect from 
the treasury of the Comunidade of Candolim the unpaid and 
unprescript dividends of the years 1958 to 1960 , pertaining to 
39 shares belonging to her late husband Sebastião , amounting 
to Rs. 491-56 n . p . 

Those who wish to raise objections , against the said claim 
may do so within the legal period of time, at the respective 
office . 


23 Dorothy Meneses , de Candolim , viúva de Sebastião 
Janim Meneses , que foi da mesma, por sua procuradora Maria 
Idalina Meneses , da dita de Candolim , anuncia que pretende 
arrecadar do cofr : da comunidade de Candolim os dividendos 
vencidos e não prescritos dos anos de 1958 a 1960, das 
39 acções pertencentes ao dito seu finado marido Sebastião , 
na importância de Rps , 491-56 n . p . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 
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